Александр Иванов
проCOP/off
starring

Джонсон/ Арвид Арвидян / Ник Гейл / второй кунисец
Стив Тадески / Барбара/ доктор Скот / первый кунисец
Шеф (голос)

Пролог.
Речитатив читают Стив и Джонсон.

Это лето, запомните это лето,
У нас было всего два пистолета
У Джонсона кажется была беретта…
Кончался кофе, кончались сигареты.
Мы погружались в конфликты гетто –
Мерцала лампочка тусклым светом…
Если и ты попробуешь погрузиться в это
Ты запомнишь, запомнишь это лето…
Под жаркими пальмами палили светом дальним,
Ночь не успевала остыть от новых заданий.
И нас накрывала тайна за тайной,
А главная тайна была параноидальной…

Картина 1
Шеф и Стив
Шеф: Тадески, быстро в мой кабинет!
Стив: Вызывали?
Шеф: Вызывают блядей и доставку из макдака! Какого черта ты устроил на задании?
Стив: Я решал проблему.
Шеф: Теперь у меня будут проблемы с кунисской диаспорой! Ты же понимаешь, что они там все пиздец друг за друга топят. 
Стив: Моя работа – топить тех, кто топит друг за друга, если они топят против закона.
Шеф: Ладно, это решим. У меня для тебя новое дело…
Стив: Отлично. Когда могу приступить?
Шеф: Послушай, я понимаю – ты не можешь простить себе Кевина.
Стив: Шеф, мне не нужна нянька. Я взрослый мужик и могу сам разобраться со всеми своими проблемами.
Шеф: Лучше всего тебе в этом помогает виски?
Стив: Я в завязке. Уже два дня – ни капли.
Шеф: Надеюсь это не предел. Стив, хотел сказать тебе – новое дело требует более аккуратного подхода. Ты отличный коп, но порой слишком бескомпромиссный. У тебя будет напарник…
Стив: Я работаю один.
Шеф: Нет блядь, в этот раз я на это не поведусь. Джонсон, заходи!

Картина 2.
Те же и Джонсон.
Джонсон: Шеф.
Стив: Кажется, кто-то давно не мылся…
Джонсон: Я только что из душа, ты о чем, парень?
Стив: Я имею ввиду, кто-то выключил свет…
Джонсон: Несешь какой-то бред, я не понимаю.
Стив: На какой курорт загорать ездил?
Джонсон: Да что ты…
Шеф: Господи, Джонсон, этот дебил пытается стебаться над тем, что ты черный. Не обращай внимания, на самом деле он отличный парень…
Джонсон: Да, я знаю, отличный парень, который любит пострелять по куниссцам.
Стив: Старик, тебя там не было…
Джонсон: Я в полиции двадцать лет и ни разу, слышишь, ни разу у меня не было таких проблем. Понял? И шутки твои тупые я прочухал сразу. Человеком нужно оставаться, башкой думать, а не жопой. 
Стив: А если я немного поправлю твою голову ты станешь еще остроумнее?
Шеф: Заткнулись оба. Слушайте сюда – с сегодняшнего дня вы будете расследовать дело Отравителя из Сан-Сика. Джонсон, я знаю, ты с Тадески справишься. А для тебя Стив это станет отличной возможностью реабилитироваться за свои косяки. Материалы на столе – приступайте. И еще – дело у меня на особом контроле, я надеюсь, что вы сработаете как настоящие профи.
Стив: Я РАБОТАЮ ОДИН!
Джонсон: Блядь…
Шеф: Все, разговор окончен. Аллоха!

Картина 3
Стив и Джонсон

Джонсон: Дело Отравителя из Сан-Сика было у всех на слуху уже несколько месяцев. пять трупов, ни одной зацепки. Подонок был чертовски умен и не оставлял улик. Единственное, от чего можно было оттолкнуться – все жертвы были (пауза) карликами. Мотивацию этого зверя никто не мог угадать… Да что ему сделали карлики, они же и так… маленькие? Лучшие сыщики города выбивались из сил, пытаясь раскрыть это дело. И вот, теперь этот геморрой свалился на головы детектива Джонсона и детектива Тадески.
Стив: Черт.
Джонсон: Шеф прав, перестань себя вести как ребенок. Я не буду лезть тебе в душу, знаю там много дерьма… если нам нужно работать вместе, давай сделаем это быстро, красиво и разбежимся.
Стив: Я тебе не малолетка из колледжа.
Джонсон: Твою мать, ты всегда такой тугой?
Стив: Да, как твоя жопа лет двадцать назад.
Джонсон: Ладно, будем считать, что я этого не слышал.
Стив: В уши долбишься, батя?
Джонсон: Блядь! Блядь, блядь, блядь! Фухх… я слишком стар для этого дерьма.
Стив: Я тоже так считаю. Итак, что мы имеем?
Джонсон: Пять трупов.
Стив: Пять маленьких трупиков?
Джонсон: У тебя вообще ничего святого нет?
Стив: Если сравнивать трупы карликов с трупами стандартных граждан, можно сделать вывод что они гораздо меньше? Что в этом оскорбительного?
Джонсон: Я разговариваю с тобой три минуты и уже понял, что ты расист и…
Стив: И кто?
Джонсон: Неважно.
Стив: Нет, важно! Почему ты вообще так завелся? Я не понимаю, меня реально бесит, когда люди самих себя стесняются. У тебя кожа как шоколадка, которую я съел на завтрак. Это блядь факт. Карлики – маленькие, это тоже факт…
Джонсон: Они мертвы, Стив.
Стив: Джонсон, они что, выросли, когда умерли или что? Если бы я был карликом, я бы не обиделся. Потому что я понимал бы, что у меня маленький рост. Маленькие ручки, ножки и так далее. Если бы я был черным, я бы тоже не обижался на шутки про загар, потому что это блядь твоя физика! 
Джонсон: Давай будем говорить по делу. И, если можешь, не называй больше погибших маленькими трупиками. Пожалуйста.
Стив: Хорошо.
Джонсон: Первое убийство было совершено в канун Рождества, в торговом центре района Сан-Сик. Жертвой стал Тимоти Паттинсон, он… играл одного из эльфов. Ему было всего двадцать два года.
Стив: Кажется, там была смертельная инъекция?
Джонсон: Да, ублюдок вколол парню лошадиную дозу Трамадола. 
Стив: Погоди-ка. У меня был один знакомый, который периодически употреблял Трамадол так, для прикола…
Джонсон: Скажи знакомому, что на эту дрянь можно очень серьезно подсесть. Паттинсон же получил…
Стив: Лошадиную дозу. Я помню. Это типа как доза, которая может как-то повлиять на коня, а карлика так и вовсе с ног срубила…
Джонсон: Я продолжу. Свидетелей не было. Ни одного, понимаешь. Это с учетом того, что в торговом центре народу было до хрена. Ни отпечатков пальцев, ничего. Только аккуратный след от укола. Однако на мой взгляд, есть одна любопытная деталь во всей этой безупречной схеме…
Стив молчит. Джонсон вопросительно смотрит на него.
Стив: Ах, да. Прости. Что за деталь?
Джонсон: Тимоти Паттинсон не всегда работал эльфом…
Стив: Да он просто не мог всегда работать эльфом, Рождество бывает только раз в году…
Джонсон: Я имею ввиду, что Паттинсон не был артистом. Ну не из этих, которые постоянно пытаются прорваться в кино, пока развлекают детей в костюмах плюшевых игрушек. Нет. Парень учился, собирался стать адвокатом. Из хорошей семьи, обеспеченной. Мне непонятно, зачем ему было зарабатывать таким образом?
Стив: Не знаю. Надоело сидеть у мамки с папкой на шее, решил сам…
Джонсон: Нет, не думаю. Все его знакомые говорили, что он никогда не нуждался в деньгах и не стеснялся брать у предков…
Стив: Я сейчас прям представил тебя с золотой цепью, на сцене и под бит…
Джонсон: Пошел на хер. Так вот, мне кажется у него была какая-то иная цель, и если мы выясним, какая, то сможем начать распутывать этот клубок.
Стив: Может быть убийца – Санта?
Джонсон: Нет. Все не может быть настолько просто. Да и о чем ты? Санта просто актер, он не нанимал его на работу.
Стив: А кто нанимал?
Джонсон: Люди из торгового центра работали с актерским агентством, которое специализировалось на… людях с нестандартными внешними данными. У меня есть их адрес…
Стив: Я сгоняю…
Джонсон: Погоди, беляш. Тебе тут нужно разобраться с показаниями. Документы на столе. Не забывай, я за старшего.
Стив: Сука.
Джонсон: Вернусь через пару часов. Тебе что-нибудь привезти?
Стив: Кофе и пончики.
Джонсон: Ты читаешь мои мысли.

Картина 4.
Креативное агентство «Компактные люди».

Джонсон и Барбара.

Джонсон: Добрый день. Джон Джонсон, полиция. Я звонил вам по поводу…
Барбара: Ах, да… Тимоти Паттинсон. Бедняжка, он мог бы далеко пойти. Настоящий талант. Меня зовут Барбара Дик.
Джонсон: Вы были хорошо знакомы?
Барбара: У меня глаз наметан на такие вещи. Детектив Джонсон, может быть вы хотите кофе?
Джонсон: Не откажусь.
Барбара: Кофе закончился, вот незадача.
Джонсон: Ничего страшного, обойдусь.
Барбара: Чай будете.
Джонсон: Можно и чаю…
Барбара: Ой, простите, чая нет. Последний пакетик ушел пять минут назад.
Джонсон: Я вас понял…
(пауза)
Барбара: Цикорий.
Джонсон: Нет, спасибо.
Барбара: Как хотите. Это, кстати, для здоровья очень полезно. 
Джонсон: Вы знали, что Тимоти Паттинсон был из обеспеченной семьи?
Барбара: Нет, мы с нашими артистами так плотно не общаемся.
Джонсон: Тогда как вы поняли, что он талантлив.
Барбара: Ну… он был очень талантлив… по-своему…
Джонсон: Вы были любовниками!
Барбара: Как вы догадались?! Это невероятно.
Джонсон: Блядь, всегда работает. Иногда я просто поражаюсь – говоришь первую пришедшую на ум хуйню и почти всегда попадаешь в десятку.
Барбара: Пожалуйста, никому не говорите. Я замужем, мой муж – совладелец агентства. 
Джонсон: Он тоже карлик?
Барбара: Да как вы это делаете?!
Джонсон: А вы не думали, что муж мог узнать о вашей связи с Паттинсоном?
Барбара: Послушайте… это было всего… пять раз… мне было очень тоскливо, меня давно никто не обнимал, а Тимоти был таким добрым, таким понимающим. У меня в душе была дыра, которую необходимо было заткнуть…
Джонсон: Про затыкание дыр мы поговорили достаточно. А теперь скажите, почему Паттинсон устроился работать Эльфом в торговый центр?
Барбара: Вы обещаете, ничего не раскрывать о нас с Тимоти?
Джонсон: Да, обещаю. 
Барбара: Он узнал о том, что работники торгового центра промышляют всякими темными делишками. Не спрашивайте, он не говорил какими…
Джонсон: И он решил внедриться в их коллектив, чтобы разобраться во всем?
Барбара: Да. Больше мне нечего сказать. Мы мало… разговаривали…
Джонсон: Для меня сведений достаточно. Благодарю вас. (хочет уйти)
Барбара: Мне так одиноко…
Джонсон: Да, понимаю вас.
Барбара: Правда? 
Джонсон: Конечно. Видимо вам срочно нужно заткнуть дыру в душе.
Барбара: Да, нужно…
Джонсон: А карлика под рукой нет.
Барбара: Простите?
Джонсон: Кажется, я понял причину вашей постоянной грусти, Барбара…
Барбара: Поняли?
Джонсон: Да. Вы – шалава. Это нужно принять и признаться самой себе. И дыра в вашей… душе… ничем и никогда не закроется.
Барбара: Хам!
Джонсон: До свидания, Барабара. Заткните уже кем-нибудь… простите, чем-нибудь, дыру в вашей душе. Если у вас вообще есть душа.

Картина 5.
Джонсон, один. 
Джонсон: Детектив Джонсон был примерным семьянином, до тех пор, пока не узнал, что его жена ему изменяла. Для него это стало настоящим ударом – после пятнадцати лет брака. Вся жизнь пошла под откос, не осталось ничего, кроме работы. И Джон Джонсон спасался от собственных демонов среди убийц, насильников и маньяков. И ждал пенсии, как самого страшного наказания, потому что, оставшись без работы, Джон Джонсон остался бы без всего.

Картина 6.
Джонсон и Стив.
Место действия вновь переносится в Полицейский участок. Появляется Стив.

Стив: Спасибо за хавку.
Джонсон: Не за что.
Стив: Значит наш карлик был ебырь-террорист. Занятно. 
Джонсон: Это не имеет отношения к делу. Если мы будем обращать внимание на каждую шлюху, то…
Стив: Старик, ты кажется предвзято относишься к женщинам.
Джонсон: Нет… Мы отвлеклись. Итак, Тимоти Паттинсон внедрился в коллектив работников торгового центра, чтобы узнать подробнее о каких-то «темных делишках»… Что это значит?
Стив: С учетом того, что он учился на адвоката, а не на детектива, есть некоторые соображения. Собственную практику он вести еще не имел права, значит помогал кому-то. А если готов был пойти на такой риск, значит этот человек очень много для него значил.
Джонсон: Логично. 
Стив: Кто мог так заинтересовать карлик? Девушка? Маленькая девушка? Или, учитывая начальницу из агентства, большая?
Джонсон: Господи… Стив, ты только начал мне умным казаться.
Стив: Нужно понять, что связывало Паттинсона с остальными жертвами. Кроме того… что все они… были…
Джонсон (листая дело): Следующей жертвой стала Долорес Никсон. Официантка. Двадцать три года… Она работала в макдаке, в том же самом торговом центре…
Стив: Постой-ка… Она на год старше Паттинсона.
Джонсон: Да, ты прав. Вернемся к этому позже. Тоже Трамадол. Собственно, поэтому мы и связали оба убийства. Даже укол был сделан в то же самое место…
Стив: В какое? В вену или в задницу?
Джонсон: В вену. В вену на заднице.
Стив: Чертов больной ублюдок. Он как будто издевается над нами. Наверняка у него есть медицинское образование, найти вену на заднице – еще надо уметь…
Джонсон: Не думаю, что это так сложно.
Стив: Кончай строить из себя самого умного начальника! 
Джонсон: Я ничего не строю! 
Стив: Нет, строишь! Если Шеф назначил тебя главным, так это только потому, что я косякнул. 
Джонсон: Я просто сказал, что на заднице есть вены и найти их не так сложно.
Стив: Не так сложно? (снимает штаны) Вот! На, ищи!
Джонсон: Твою мать, Тадески, что ты делаешь?
Стив: Джонсон, ищи вены на моей заднице! Если это так просто, то давай!
Джонсон: Как это теперь развидеть!
Стив: Давай Джонсон! Давай, сделай это!
Картина 7.
Те же и Шеф 
Шеф: Блядь! 
Стив резко одевает штаны. Джонсон держится за голову.
Джонсон: Шеф, мы с детективом Тадески…
Шеф: Все в порядке! Правда, ребята, я прошу прощения за свою реакцию. Я не хотел матерится, честно. Это было очень неожиданно…
Стив: Это не то, что вы подумали!
Шеф: Я вообще не подумал ничего. Я и к черным отношусь положительно и к гомосекам… ой, простите, гомосексуалистам. А лучше всего я отношусь к черным гомосексуалистам, так что Джонсон, дружище…
Джонсон: Шеф, этот придурок хотел…
Шеф: Все в порядке, еще раз говорю. Я толерантный человек и не стану осуждать вас за ваши желания. У всех людей они разные, это нормально. Вот что, ребятки, сегодня отпускаю вас раньше – день был напряженный. Завтра со свежей головой приступите к своим обязанностям. 
Пауза. Джонсон злобно смотрит на Стива и выходит из кабинета.
Картина 8.
Квартира Стива.
Стив один.
Стив: В ту ночь детектив Тадески опять плохо спал. В его голове проносились картины прошлого. Он вспоминал своего напарника, Кевина…
Стив мечется во сне, тяжело дышит.
Стив: Нет, нет, нет… Ноу! Ноу! Вай!
Картина 9.
Стив и Арвидян.
Появляется Арвидян. Он настроен агрессивно.
Арвидян: Дитектива Тадеска. Ти плахой дитектива. Ти обидель очень влиятельный чилавек! За это я есть покарать тебя!
Стив: Кто ты? 
Арвидян: Я не обязан атвичать на тваи вапросы! Пошел ты на хуй! Но поскольку ти все равно скора сдохнишь, я скажу тебе! Я кунисец, меня звать Арвид! Арвид Арвидян! И сейчас ты узнаишь вкус кунисской мести, чертов каргиз марды! 
Стив: Та перестрелка была ошибкой, признаю…
Арвидян: Ти ничтожаства! Ты ничаво ни могешь! Даже вийти на след убийцы карликов не могешь! Нигер сделает это быстрее!
Стив: Постой! Тебе что-то известно о деле Отравителя из Сан-Сика?
Арвидян: Да. Кунисцы много знают, по эшкере улицам скачут наши соглядатАи! Они смотрют и слушают. Пака плахие детективы не могуть ничаво сделать, кунисцы владеют инфой!
Стив: Что тебе известно? Говори… прости, я сорвался!
Арвидян: Ти часта срываишься, детектив Тадеска! Из-за тебя полегло многа хароших кунисцев. Но я здесь, чтобы вершить месть. Я натяну твой глаз на твою жопу и заставлю тебя смотреть!
Стив: Куда?
Арвидян: Туда. В твою паршивую белую ушукубай! Я ресчилиню тибя на кусочки и скармлю черепахам.
Стив: Значит кунисцы как-то замешаны в деле Отравителя из Сан-Сика?
Арвидян: Нет, плахой белий детектива! Кунисцы не убивают карликов. Зачем кунисцам убивать карликов, они и так… маленькие… но кунисцы знают о том, что творится в торговом центре. Знают.
Стив: Наркотики?
Арвидян: Хуже. Научные экспирименты. Тайное сообщество карликов организуют там эксперименты. Урюк шагал шакил о нил. Они хотят вырасти!
Стив: Что? Что ты несешь?
Арвидян: Да, кунисцы знают. Эксперимент вышель из-пад кантроля. Ты знаешь Ника Гейла?
Стив: Что-то знакомое, по телеку вроде…
Арвидян: Это самый высокий баскетболист в ПиФиАй! Новая звизда, из ниоткуда паявился! Так вот, Тадеска: раньше он был карликом. А теперь он… два двадцать шесть. И он продолжает расти! А занишь что будить патом? Многа карликов, каторые выростут до трех-читырех метров. Новая раса сверхдюдев! Но кунисцы гатовы дать атпор. Патаму что есть тока одна раса сверхлюдев – это кунисцы!
Стив: Черт, вот значит в чем дело. Пиздец! Нужно срочно встретиться с Джонсоном…
Арвидян: Ти ни вистретисся с нигером, патаму что сдохнешь прям щас, урюк кашал анхалай. Кунисцы мстят, кунисцы помнят! Кунисцы…
Стив выхватывает пистолет и в красивом прыжке стреляет в Арвидяна. Арвидян падает.
Арвидян: Сука! Ты папал Арвиду Арвидяну в щеку!
Стив: Это вам за Кевина, чертовы кунисцы!
Арвидян: Будь проклят твой хучун и весь твой кишлык! Арвид Арвидян умирает, но кунисцев многа. Ани придут, беложопый Тадеска!
Арвидян умирает.

Картина 10.
Полицейский участок.
Шеф, Стив и Джонсон.

Шеф: Тадески, Джонсон! Живо ко мне!
Джонсон: Мы уже здесь, Шеф!
Шеф: Я знаю. Блядь! Я уже заебался отвечать на звонки кунисской диаспоры!
Стив: Этот козел вломился ко мне домой. Шеф, самооборону никто не отменял!
Шеф: Да. Разберемся. Что нового по делу отравителя из Сан-Сика?
Джонсон: Пока ничего, Шеф…
Стив: Оказывается, в торговом центре проводятся тайные эксперименты по изготовлению сыворотки… секретное средство, чтобы выращивать карликов до невероятных размеров. Знаете Ника Гейла?
Шеф: Да, конечно – мой сын его фанат!
Стив: Так вот, раньше он был карликом. И он продолжает расти! Я думаю, убийца как-то связан с этими экспериментами! 
Шеф: Отличная работа, Тадески!
Джонсон: Мы будем развивать это направление.
Стив: Да, я постараюсь еще что-то выяснить!
Шеф: Хорошо. Пока не будем раскрывать карты. Постарайтесь подобраться поближе к преступному карликовому синдикату. Возможно мы сможем поймать сразу двух зайцев одной рукой. 
Джонсон: Да, Шеф. Мы свободны?
Шеф: Свободны. Тадески, еще раз, молодец!

Картина 11.
Стив и Джонсон

Стив: Та еще ночка выдалась…
Джонсон: Слушай меня, высокомерный беляш! Если мы работаем вместе, то должны делиться друг с другом информацией.
Стив: Я не успел с тобой ничем поделиться. Ночью ко мне в дом проник психованный кунисец, утром мы были у Шефа. Когда, по-твоему, я должен был все тебе рассказать? 
Джонсон: Тебя просто задело, что меня поставили главным. Вас, белых, это всегда задевает. Вы привыкли командовать, это у вас в крови! В вашей гребаной белой крови!
Стив: У меня красная кровь. Такая же, как и у тебя!
Джонсон: Ты понял, что я имею ввиду!
Стив: Кажется, у кого-то комплекс боженьки. Что, Джонсон, обиделся на то, что в коем-то веке не кажешься себе идеальным?
Джонсон: Я никогда не казался себе идеальным! Жизнь меня постоянно торкает носом в дерьмо! Она постоянно мне напоминает, что я не идеален. Как детектив, как мужик, как человек! Я бьюсь как рыба об лед, чтобы оставаться на плаву. Но мне уже давным-давно некуда плыть! Моя жена ушла от меня к сраному садовнику, о чем вообще может идти речь? Я ничтожество, ебаное ничтожество…
 Пауза
Стив: У меня был напарник. Его звали Кевин… Мы вели банду кунисцев, которые торговали палеными «M&Ms»… ужасные последствия у детей – красные языки, синие подмышки, газы и метеоризм. В общем мы были близки к тому, чтобы поймать ублюдков, но… Кевин внедрился в их банду, чтобы подабраться к лидеру кунисского синдиката. Его раскрыли. В тот день я должен был как обычно забрать его в условленом месте. Кевин не пришел. Они привязали его к стулу и накормили «M&Ms»… до смерти… когда его нашли, он уже не мог говорить…
Джонсон: Мне жаль…
Стив: У каждого из нас свой крест. Свои комплексы. Но ты должен понять, что наши ошибки не делают нас слабаками. Я опоздал тогда – успею в другой раз. А то, что ты спутался с шалавой, не делает тебя неудачником. Как и не делает всех без исключения женщин недостойными твоего внимания. Джонсон, тебе ведь всего… сколько тебе?
Джонсон: Пятьдесят…
Стив: Ну да, надо торопиться. Но я уверен, ты еще встретишь достойную женщину. 
Джонсон: Ладно, закрыли тему. Я тут пошарил в сети – выяснилось кое-что интересное. Касаемо нашего дела… В городе есть всего две точки, где можно официально достать Трамадол. При чем для этого необходимо иметь лицензию медицинского работника. 
Стив: Только если наш парень доставал его по официальным каналам.
Джонсон: Подпольный рынок кишит препаратами подешевле, более мощными и действенными, вызывающими настоящие кайфушки… Трамадол там найти сложно. Я думаю нельзя списывать со счетов официальные каналы. Мы должны съездить в фармацевтические отделения и поговорить с персоналом. Может быть выясниться что-то интересное…
Стив: Хорошо. Погнали.
Джонсон: Я за рулем.
Картина 12
Джонсон и Стив. 
Действие происходит в автомобиле, мчащемся по улицам города.
Джонсон: Сначала едем на Тиссовую улицу. Там первая фармация, потом поедем в четвертый район…
Стив: В четвертый район? Ты издеваешься?
Джонсон: Что тебя смущает?
Стив: Четвертый район кишит кунисцами. Ты же знаешь, как они обычно на меня реагируют. Насколько я знаю, за мою голову назначена награда.
Джонсон: Какая награда?
Стив: Пять тысяч хрюклей.
Джонсон: Хрюклей?
Стив: Это их валюта. Золотые монеты с дыркой в центре. 
Джонсон: Да, вспомнил. Приличная сумма. Если я не ошибаюсь, наша месячная зарплата – это примерно двадцать хрюклей.
Стив: Да, можешь представить на что готовы кунисцы ради таких денег! Да они меня в клочья порвут.
Джонсон: Да, как говорится, береги свою ушукубай…
Стив: Очень смешно. Мне вообще кажется, что в этом городе кунисцев больше чем… (пауза)
Джонсон: Продолжай.
Стив: Нет, я немного запутался в словах.
Джонсон: Ты хотел сказать «больше чем белых»! В твоем понимании люди – это только белые. Все остальные, ну с другим цветом кожи, за людей вообще считаться не должны?!
Стив: Ты чего такой вонючий, а? Я, блядь, даже оправдаться не могу, потому что ты мне слова сказать не даешь. Ты так быстро трындишь, как будто рэп читаешь…
Джонсон: Ах ты тварь! Да я ненавижу рэп, я слушаю блэк металл, вот что мне нравится!
пауза
Стив: Джонсон, тебе не кажется, что вон тот «додж» едет за нами уже минут двадцать…
Джонсон: Да нет, наверно просто…
Лязг металла, звук выстрела.
Стив: Черт! У них стволы!
Джонсон: Кто это? Ты что-нибудь видишь?
Стив: Нет. Хотя, погоди… черные костюмы «адагаз», спортивные солнечные очки, зализанные назад черные волосы… Черт! Это кунисцы! 
Джонсон: Видишь, даже в четвертый район ехать не пришлось. Прости, я с нервяка всегда несу всякую чушь.
Стив: Веди ровно! Я попробую их достать. И поддай газу, кажется у них бронированная насадка на капоте.
Погоня, перестрелка. Слышны крики кунисцев. Стив хватается за плечо.
Стив: Блядь… я ранен… кажется.
Джонсон: Они свернули? Что происходит?
Стив: Дай пару секунд! (выковыривает из плеча пулю) Это гильза с посланием.
Джонсон: С посланием? Что там?
Машина останавливается.
Стив (читает): «Детектива Тадеска и Детектива Нигер, вы идете по ложнаму следу! Идите по другому следу. Кунисцы никак не связаны с убивствами карликов. Зачем их убивать… они же и так… маленькие. Ми не тронем их, пока они не вырастут! У кунисцев есть принципы. Но их нет у фармацевтов на Тиссовой улице. Смотрите там, безглазые аглы урюк! Этот маньяк плохо влияет на бизнесс кунисцев. Если вы поймаете его, мы отменим награду в пять тысяч хрюклей. Если вы не сделаете этого до завтрашнего вечера, ваши ушукубай будут натянуты на кол».
Джонсон: Они реально не знают, как меня зовут?
Стив: Тебя это волнует?
Джонсон: Нет. Как твое плечо?
Стив: Небольшая кровоточащая дырочка. До завтра заживет. Гоним на Тиссовую?
Джонсон: Да. И все же рану нужно промыть?
Стив: У тебя есть виски?
Джонсон: Да, конечно. Я всегда храню виски в машине, на крайней случай.
Стив: Доставай.
Джонсон достает бутылку виски. Стив откручивает пробку, льет виски на плечо, истошно кричит, теряет сознание
Картина 13.
Джонсон, один.
Джонсон: Тадески вырубился. Ему был необходим сон, пока рана заживала. Джонсон долго смотрел на этого юного горячего копа, затем накрыл своей курткой. Пока они ехали до фармации на Тиссовой улице, Тадески спал. Джонсон решил не будить паренька, тем более до закрытия аптеки оставалось всего десять минут.
Фармацевтическая аптека на Тиссовой улице.
Появляется доктор Скот.
Скот: Мы закрыты.
Джонсон: У меня есть еще пять минут, если я не ошибаюсь.
Скот: Мы уже ничего не успеем. Приходите завтра.
Джонсон: Может быть у вас найдется для меня немного Трамадола?
пауза
Джонсон: Что с Вами? Язык проглотили?
Скот: Там, откуда я родом не принято ходить вокруг да около. Кто тебя прислал?
Джонсон: Меня никто не присылал…
Скот: Можешь сказать им, что поставок больше не будет.
Джонсон: Почему это?
Скот: Все зашло слишком далеко. Мне жаль маленьких людей, но из-за их экспериментов гибнут невинные. Я больше не хочу в этом участвовать. Скажи карликам, пусть ищут другого поставщика.
Джонсон: Ясно… А что если у тебя не получится так просто выйти из этой игры? 
Скот: Я ничего не боюсь. Там, откуда я родом люди ничего не боятся.
Джонсон: Может быть мы сможем прийти к компромиссу? 
Скот: Там откуда я родом, не ищут компромиссов.
Джонсон: Господи, да откуда ты родом?
Скот: Там, откуда я родом, никогда не говорят, откуда мы родом.
Джонсон: Ладно, вскрываем карты. Детектив Джонсон, полиция. Я расследую дело Отравителя из Сан-Сика. Простите, как Вас?
Скот: Доктор Скот.
Джонсон: С двумя т…
Скот: С одной. Там, откуда я родом не говорят два т.
Джонсон: Мне нужна информация. Если Вам действительно хочется остановить эту бойню, Вы должны мне помочь! 
Скот: Вчера приходили кунисцы. Они пытали меня, заставили съесть полтора килограмма «M&Ms»…
Джонсон: О, господи! Больные ублюдки…
Скот: Да. И теперь я не могу покакать. А завтра они придут опять. Но я им ничего не скажу. Так почему должен говорит тебе?
Джонсон: Послушай, Скот. Я хочу остановить маньяка, остановить чудовищные эксперименты над карликами! Они должны принять то, что они… маленькие. В человеке нет недостатков, если он сам превращает их в достоинства. Не важно кто ты: кунисец, карлик или… черный! Мы все – люди, мы должны любить и принимать друг друга такими, какие мы есть.
Скот: Ты очень проникновенно сказал. Что ж… Трамадол является ключевым компонентом в препарате, над которым работает синдикат карликов. 
Джонсон: То есть… это получается…
Скот: Мне прекрасно известно, что жертвы маньяка погибли от передозировки Трамадола. 
Джонсон: Убийца как-то причастен к экспериментам!
Скот: Именно. Возможно это кто-то из карликов… хотя, ко мне за поставками приходил всегда один и тот же человек. Среднего роста, обычный…
Джонсон: Опиши его?
Скот: Лицо у него было не особо примечательное, но если обратить внимание на детали…
Раздается выстрел, звук битого стекла. Доктор Скот падает замертво.
Джонсон: Блядь! Тадески! Тадески, живо сюда! Тадескииииии! 
Картина 14.
Полицейский участок, кабинет Шефа.
Шеф, Джонсон и Тадески.

Шеф: Вы можете мне объяснить, почему везде, где вы появляетесь, сразу начинается стрельба?
Стив: Шеф, я был ранен. Спал в машине, толком ничего не видел. Когда я прибежал в аптеку, доктор Скот уже был мертв.
Джонсон: Да, Шеф, он уже должен был сообщить мне важную информацию. И как раз в этот момент прогремел выстрел. Убийца словно знал… 
Стив: Странное стечение обстоятельств.
Шеф: Ну хоть что-то вам удалось выяснить?
Джонсон: Карлики использовали Трамадол в качестве компонента к своей вакцине для роста.
Шеф: А вот это уже интересно. Возможно, все наши жертвы – просто жертвы неудачного эксперимента?
Джонсон: Исключено. Восемь жертв Отравителя из Сан-Сика получили убойную дозу Трамадола в чистом виде. В чистом, понимаете? Маньяк действительно существует, и он как-то причастен к карликам. Может быть он их партнер или поставщик. Или просто заведует какими-то делами. Одно я могу сказать со стопроцентной уверенностью – этот человек с карликами на короткой ноге.
Стив: Вот ты меня постоянно ругаешь за не толерантность, а у самого прозвучало щас как-то…
Шеф: Да, Джонсон, я согласен с детективом Тадески.
Джонсон: Да что не так?
Шеф: Ну… карлики… короткая нога…
Стив: Нехорошо.
Джонсон: Я слишком стар для этого дерьма.
Шеф: Мне поступил звонок от отца третьей жертвы, Джерри Симмонса.
Джонсон: Да, я помню. Баскетболист.
Стив начинает смеяться. Джонсон вопросительно смотрит на него.
Шеф: Джерри Симмонс, из карликовой баскетбольной лиги…
Стив смеется еще громче. Пауза.
Стив: Я просто… ну как они играют в баскетбол? 
Шеф: Детектив Тадески, я бы попросил Вас вести себя более сдержанно! 
Стив: Да, хорошо… простите. Стойте! Тогда, у меня дома… Арвид Арвидян говорил про Ника Гейла. Если у него получилось вырасти и попасть в лучшую баскетбольную лигу мира, это означает, что еще будучи карликом…
Джонсон: Он играл в баскетбол. Профессионально играл. Да, Ник Гейл связан с этим делом с двух сторон.
Шеф: Все верно. Тадески, дуй в ПиФиАй, поговори с этим Гейлом, а ты, Джонсон, займись отчетами.
Джонсон: Шеф, я могу поехать с ним!
Шеф: Бумаги сами себя не заполнят. Общий отчет по отделению мне сдавать уже завтра. Ты грамотный специалист, сделай все красиво. Аллоха!

Картина 15.

Стив: Детектив Тадески чувствовал себя совершенно разбитым. За каждым поворотом ему мерещилась машина с куниссцами, голова болела так, слов но ней ударили молотком. И все же он уверенно вел автомобиль, подороге в ПиФиАй, высшую баскетбольную лигу современности. 
ПиФиАй, раздевалка.
Стив и Ник Гейл

Стив: Ник Гейл?
Ник: Да, это я.
Стив: Вас несложно узнать, Вы очень… высокий…
Ник: Да, я… э… такой…
Стив: Наверняка из-за такого роста с детства баскетболом занимались?
Ник: Нет, вовсе нет. То есть да, я занимался баскетболом, но… но был довольно низкорослым. Кто Вы? Как Вы сюда попали и к чему такие вопросы?
Стив: Детектив Стив Тадески, полиция. 
Ник: Если вы насчет той безумной фанатки, то вопрос с ней мы уладили…
Стив: Скажи-ка, Ник, а каких успехов ты добился в карликовой лиге?
пауза
Ник: Я знал, что рано или поздно правда всплывет наружу. Чего вы от меня хотите?
Стив: Так ведь я правды и хочу. 
Ник: Вы не знаете каково это – любить баскетбол и… и быть ростом метр десять! Нам даже мячики делали поменьше, кольца опускали ниже. Это была настоящая пытка – смотреть матчи ПиФиАй и знать, что никогда не сможешь выйти на эту площадку… Конечно же, когда мне предложили, я согласился.
Стив: Кто предложил, Ник? 
Ник: Мой менеджер. К нему пришел какой-то человек, они долго разговаривали. Потом мы поехали в Сан-Сик, в торговый центр…
Стив: Вдвоем с менеджером?
Ник: Нет. С нами поехал еще Джерри Симмонс, тоже баскетболист. Мы приехали в торговый центр, спустились вниз, в подвал – там было много моих… таких же как я… они вкололи мне что-то, положили в специальную камеру.
Стив: С Джерри было то же самое?
Ник: Симмонс был дотошным малым. Он начал приставать к людям в белых халатах с распросами, поругался с менеджером и свалил. Насколько я знаю, он не участвовал в эксперименте.
Стив: Да, потому что потом он поучаствовал в другом эксперименте, трамадоловом эксперименте и отбросил копыта. Или ты об этом не в курсе?
Ник: Детектив, я слышал, что Джерри погиб, но не интересовался подробностями. Поймите, я сейчас оказался там, где раньше только мечтал быть. У меня началась другая жизнь, эйфория. И я бы очень не хотел, чтобы все заканчивалось!
Стив: Успокойся, малыш… Если ты расскажешь мне все, что знаешь, твой маленький секрет таковым и останется. Это правда, что ты продолжаешь расти?
Ник: Сейчас я прибавляю пол-сантиметра в месяц, в среднем. К счастью тенденция спадает – мне, в принципе, больше не нужно… Карлики предлагали мне повторную инъекцию, но я не вижу в этом необходимости. 
Стив: И много вас таких? Я имею ввиду… Тех, у кого получилось подрасти?
Ник: Не знаю. В такие детали меня не посвящали. В подвале торгового центра я видел много барокамер, но были там люди или нет, этого сказать не могу.
Стив: Ник, подумай, вокруг этого дела уже пять трупов. Их может быть больше. Ты же не хочешь, чтобы гибли люди. Маленькие люди…
Ник: Не хочу. Конечно же я этого не хочу. Есть кое-что, что, возможно сможет вам помочь… У этого средства есть один побочный эффект…
Стив: Какой?
Ник задирает футболку.
Стив: Черт, чувак, что с тобой не так? Где твои соски?
Ник: Теперь я живу без них. Это то самое побочное действие препарата. Они высыхают и просто отваливаются. Понимаешь? Отваливаются. Я проснулся однажды утром и обнаружил их на простыне. 
Стив: Это ужасно. Как же ты без них живешь?
Ник: Стараюсь не афишировать, хожу в футболке. Иногда по ночам мне снится, что они на месте. Я просыпаюсь, щупаю… не нахожу их. Потом долго плачу и не могу успокоиться. Об это теперь знают три человека: мой менеджер, мой психотерапевт, а теперь еще и Вы…
Стив: Мужайся, парень. Современная медицина развивается быстро. Возможно однажды их пришьют обратно. 
Ник плачет.
Стив: В любом случае ты очень помог следствию. Теперь я знаю, как вычислить бывших карликов. Спасибо. И… не нужно слез. У тебя ведь больше ничего не отвалилось?
Ник: Нет. Вроде бы нет.
Стив: умей ценить то, что осталось. Удачи на площадке, Ник Гейл.
Ник: И Вам удачи, детектив Тадески!
Картина 16.
Полицейский участок. 
Стив и Джонсон.
Стив: Джонсон, ты здесь? Эй, старик, опять обиделся? Странно. Интересно, бумаги вроде заполнены… Джонсон, напарник! Я тут нарыл кое-что новенькое…
Джонсон: Ты уже был в ПиФиАй? 
Стив: Да. Теперь я знаю, как отличить бывших карликов от нормальных людей.
Джонсон: Карлики, нормальные люди. Абсолютно нормальные, просто… маленькие.
Стив: Да, конечно. Я не хотел обидеть карликов… Джонсон, после сывортки у них отпадают соски.
Джонсон: Какие соски?
Стив: Те самые. Которые есть у всех. У тебя, у меня… там у них гладко.
Джонсон: Бред какой-то. Хорошо, будем иметь ввиду. 
Стив: Я почти наверняка знаю, что Ник Гейл был не единственным, кто испытал на себе действие препарата. Вполне может быть, что Отравитель из Сан-Сика раньше был карликом, или что-то в этом духе.
Джонсон: Говорил по телефону с отцом Джерри Симонса. Это всегда тяжело. Парнишка подавал большие надежды в карликовом баскетболе…
Стив смеется. Джонсон ждет пока тот успокоится.
Джонсон: Двадцать четыре года, совсем молодой.
Стив: И вновь на год старше предыдущей жертвы. Интересно.
Джонсон: Да, я занес это в протокол. Сразу же проверил следующих. Все складывается – двадцать пять и двадцать шесть лет соответственно. Кира Стар и Майкл Дорн. Кира работал стриптизершей в одном из баров Сан-Сика, иногда занималась эскортом. А вот про Майкла Дорна ничего не известно.
Стив: Совсем ничего?
Джонсон: Непонятно где он работал и чем занимался, точно также, касаемо его прошлого. Мы не смогли найти никаких сведений, родственников. Личность установили по паспорту, однако в базе данных сведения не подтвердились. Паспорт оказался фальшивкой.
Стив: А вот это уже интересно. Что касается папаши-Симмонса, чего он хотел конкретно?
Джонсон: Просил найти убийц сына, взять дело на особый контроль. Он там шишка какая-то крупная, вроде бы занимается бизнесом, есть связи среди политиков. В общем, мы обязаны считаться.
Стив: Конечно, куда ж мы денемся-то. А каким именно бизнесом он занимается?
Джонсон: Что-то связанное с шоу-бизнесом. Это важно?
Стив: Джонсон, ты служишь в полиции двадцать лет, верно? Неужели за это время ты так и не понял, насколько важными могут быть детали?
Джонсон: Сейчас меня гораздо больше занимает Майкл Дорн. 
Стив: Попробуем узнать его настоящее имя…
Джонсон: И еще кое-что…
Стив: Ну?
Джонсон: В фармацевтической аптеке работало несколько экспертов. Они не смогли найти пулю, которая убила доктора Скота. Довольно мощный калибр, прошла навылет. Есть дыра в противоположной от окна стене. А вот самой пули нет.
Стив: Странно. 
Джонсон: Да. Кроме нас с тобой ведь никого не было… там… до приезда наряда?
Стив: На что ты намекаешь, Джонсон?
пауза
Джонсон: Да ни на что. Просто нужно выяснить, почему так получилось. Кто мог это сделать?
Стив: Я прибежал сразу же, как только услышал звук выстрела. И все это время не отходил от тебя ни на шаг.
Джонсон: Я помню. Говорю же, странно…
Джонсон выходит из кабинета. Стив еще некоторое время стоит на месте, размышляя, затем выходит следом.

Картина 17.
Ночной город. Первый кунисец и второй кунисец.
Первый: Чито тибе удалося узнать?
Второй: Детектива Тадеска близак. Детектива Нигер с ним дружится.
Первый: Тагда мы убием его.
Второй: Погоди, не горячися. Нигер еще может пригодиться. Кагда усе закончЕтся, мы разделаемся с обоими.
Первый: Да, разорвем в клочья их ушукубаи. 
Второй: Миня пугают твои желания, эшекере. 
Первый: Эта есть образный слово. 
Второй: Хорошо. Что с товаром?
Первый: Партия Трамадола прибыла, все порядке. Мы контролим.
Второй: Прадалжай контролить. И пусть все будет как нада. А что гаварит бальшой босс?
Первый: Он говорит – засуньте языки в ушукубай и молчать. Пака ни рыпаться.
Второй: Арггггх! Он всегда так говорит. 
Первый: С нами Аглы-аргулан. 
Второй: Шукур. До встречи, брат.

Картина 18.
Полицейский участок.
Стив и Джонсон, затем Шеф.
Джонсон: Тело Майкла Дорна пропало из морга. Теперь мы не можем ничего, ровным счетом ничего.
Стив: Чертовщина какая-то. А камеры? Неужели ничего не зафиксировали?
Джонсон: Нет, ничего. Там пробел с трех ночи до трех пятнадцати. Кто-то стер запись.
Стив: Ты понимаешь, что это невозможно? Это одно из самых охраняемых мест в городе…
Джонсон: Да, никто не смог бы подобраться близко, если только он…
Стив: Не коп…
Оба одновременно выхватывают пистолеты.
Джонсон: Покажи свои соски, напарник.
Стив: Блядь, чувак, я работаю в этом отделе уже пятый год. 
Джонсон: Сука, не рыпайся. Я сказал, ПОКАЖИ СВОИ СОСКИ!
Стив: Ты совсем ебнулся. Вот что, ни хрена я тебе не покажу. Покажи свои. Свои черные соски покажи.
Джонсон задирает рубашку.
Джонсон: Вот, смотри! Мне скрывать нечего.
Стив: У тебя там столько волос, ни хрена не видно.
Джонсон: Надо было смотреть внимательно. Теперь ты, покажи!
Стив: С какого хера, Джонсон?! Ты обдолбался или чего?
Джонсон: ПОКАЗЫВАЙ МНЕ СВОИ ЕБАНЫЕ СОСКИ!
Шеф: Блядь.
Стив и Джонсон кладут пистолеты на стол, одергивают верхнюю одежду.
Джонсон: Шеф, мы тут говорили насчет дела…
Шеф: Значит так. Я толерантный начальник и все такое, но ребята… чтобы на рабочем месте игрища мне больше не устраивали. В конце концов мы тут серьезными делами занимаемся. 
Стив (сквозь зубы): Хорошо, Шеф. Этого больше не повториться.
Джонсон: Тадески, ты чего это тут…
Стив: Не повториться, я сказал! Мы с детективом Джонсоном поговорим после работы. А сейчас я бы хотел заняться делом Отравителя из Сан-Сика.
Шеф: Вот такой настрой мне нравится. Аллоха, мучачес!

Картина 19.
Стив и Джонсон.
Стив: Я думаю не нужно вываливать сразу все сведенья. 
Джонсон: Он наш Шеф, наш начальник…
Стив: Я уже никому не доверяю. Это дело становится все более запутанным. А теперь еще и похищение тела Майкла Дорна. Здесь все не чисто, и что-то мне подсказывает, что крыса крутиться у нас под носом.
Джонсон: Я съездил в стрип-клуб в Сан-Сике. Оказывается, в последнее время Кира Стар оказывала дополнительные услуги только одному человеку. Его имя, внимание, Арвид Арвидян!
Стив: Тот кунисец, что приходил ко мне ночью?
Джонсон: Да. Вообще Кира была тесно связана с кунисцами. Было подозрение, что никакого интима у Арвида и Киры не было, скорее она была его информатором.
Стив: Рассказывала о подпольной лаборатории карликов. Кажется, все начинает сходиться. Значит она была одной из кандидаток, ее должны были увеличить…
Джонсон: Но по какой-то причине не сделали этого. 
Стив: Арвидян говорил мне, что кунисцы здесь не при чем. В таком случае… нужно подумать… Давай попробуем сложить всю мозаику.
Джонсон: Первое убийство в канун Рождества. Все жертвы – карлики, возраст увеличивается на год по мере совершения преступлений. Будущий адвокат, официантка, баскетболист, танцовщица и… непонятно кто. Здесь вообще ничего не сходится, но мы предполагаем, что все они так или иначе были связаны с экспериментами карликов в подвале торгового центра. Кунисцы вели собственное независимое расследование, деятельность карликов была им невыгодна, но почему – вопрос.
Стив: Добавлю еще одну деталь, которая выяснилась сегодня ночью. Барри Симмонс, отец Джерри Симмонса, внимание, является совладельцем агентства «Компактные люди».
Джонсон: Вот так. Значит он тоже карлик.
Стив: Да, это так. У него есть еще несколько проектов, гораздо более значимых.
Джонсон: Но его жена, Барбара – она никак не может быть Матерью Джерри.
Стив: Это его вторая жена. Первая скончалась несколько лет назад, ее сбил парень на самокате, прямо на проспекте.
Джонсон: Эти звери на своих электросамокатах доставляют много проблем.
Стив: А теперь последняя новость. Барри Симмонс – сослуживец нашего Шефа.
пауза
Джонсон: Да ну на хер?
Стив: Они вместе воевали в Кунистане.
Джонсон: Вот так – так… Пиздец. Как ты это узнал?
Стив: Просмотрел личные дела всех работников нашего участка. Включая архив. Только там эти сведения и нашлись – ксерокопия списка о приставленных к награде солдатах. Вот. Там два знакомых имени – имя шефа и Барри Симмонса.
Джонсон: Я знал, что Шеф герой войны. Но то, что ты мне сейчас рассказываешь, также наводит на определенные мысли. Скажи, как мог карлик служить в армии? Он же не годен, по идее?
Стив: Этого пока не знаю. 
Джонсон: Понимаю, ты подозреваешь каждого, но… Я знаю Шефа уже очень давно. Он никак не может быть причастен ко всей этой хуйне.
Стив: Причастным может быть кто угодно. Мы живем в страшное время… Я еще посижу над материалами. Думаю, что-нибудь в башку придет.
Джонсон: Хорошо. Я тоже загляну в архив и домой. Мне уже много лет, слишком много стресса. Сегодня необходимо выспаться.
Картина 20.
Дом Джонсона.
Джонсон один. Он пьет виски из большой бутылки. Видно, что он вымотан, его гложут навязчивые мысли. Наконец он подходит  к телефону, набирает номер.
Джонсон: Привет. Знаю, ты не ожидала моего звонка. Джаннет, я очень скучаю. Прошло уже много времени, а мне по-прежнему больно. Больно не от того, что ты трахалась с садовником… с продавцом хот-догов… разносчиком газет… моим братом… нет, не из-за этого. Мне больно оттого, что я не смог сделать тебя счастливой. Погоди, не говори ничего! Я не прошу тебя вернуться назад, только хочу сказать – несмотря на всю грязь в наших отношениях, я по-прежнему люблю тебя. Все это время я любил тебя очень искренне. Да, ревновал, но… Джаннет, ты же выебала половину нашего квартала, не зря ведь ревновал! Все уже не имеет значения. Я хочу только одного – отпусти меня! У меня осталось не так много времени, я ведь еще не жил толком. Стой, я слышу мужской голос. Дай ему трубку! Я сказал Дай ему чертову трубку. Кто он? Я приеду и выну его кишки через жопу! Я приеду… Джаннет…
На том конце провода частые гудки. Джонсон швыряет телефон о стену.
Джонсон: Господи, как все нелепо. Это все так нелепо! Почему они уходят? Почему они говорят о любви, а потом сосут чужие члены? Как это можно вообще, господи?
Картина 21.
Джонсон и Стив.
Стив входит в дом, переступая через разбитый телефон.
Стив: Дверь была не заперта.
Джонсон: Проходи, чувствуй себя как дома. Хотя тут такой бардак, что только насрать по центру осталось.
Стив: Я звонил тебе на рабочий…
Джонсон: Отключил. Сегодня у меня совсем нерабочее настроение.
Стив: Брат, ну нельзя так убиваться из-за какой-то бляди.
Джонсон: Ты слышал?
Стив: Только пару фраз…
Джонсон: Какого черта? На хера ты подслушиваешь чужие разговоры?
Стив: Это вышло случайно…
Джонсон: Это для вас она блядь. А для меня – мать моих детей, которых не было. Женщина, с которой я хотел быть всю жизнь. Понимаешь?
Стив: Понимаю. Но и ты пойми – ее вагина была проходным двором, ты радоваться должен…
Джонсон: Я не могу радоваться, Тадески, я люблю ее. Просто люблю, такую, какая она есть. И я совсем не хочу это чувствовать, но чувствую, каждый день, каждую минуту!
Стив: Скажи пожалуйста, что ты делал в стрип-клубе прошлой ночью?
Джонсон: Я разговаривал с управляющим насчет Киры Стар. 
Стив: А потом?
Джонсон: Я задержался. 
Стив: Зачем?
пауза
Стив: Я тоже заезжал в этот стрип-клуб и мне сказали, что ты провел там всю ночь…
Джонсон: Джаннет. Моя жена. Бывшая. Она там работает. Шоу «Сексуальные мамочки», потом танцует приваты…
Стив: Блядь, ты мог мне об этом рассказать? Она же наверняка была знакома с Кирой Стар. Ты с ней разговаривал?
Джонсон: Нет, я не могу к ней подойти, я боюсь…
Стив: Чего ты боишься?
Джонсон: Боюсь, что мое ебаное сердце остановится, боюсь, что я перестану дышать.
Стив: Я надавил на управляющего. Этот стрип-клуб из нашего участка посещали два человека. Один заходил редко… а другой…
Джонсон: Другой?
Стив: А ты у нас не в курсе, да? Когда убили доктора Скота, кто первым приехал на вызов?
Джонсон: Дело было на личном котроле у Шефа, поэтому он и… о нет…
Стив: Ты не дурак, Джонсон, тебе ничего странным не показалось?

Картина 22.
Те же и Шеф.
Шеф: Стоять спокойно, козлы. Вы у меня на мушке.
Джонсон: Шеф? Почему вы направили на нас пистолет?
Стив: Джонсон, давай уже, трезвей наконец. Этот ублюдок как-то во всем замешан.
Шеф: Мое почтение, детектив Тадески. Вы оказались умнее, чем я думал.
Стив: А вы думали, направив на это дело неуравновешенного копа, получить в итоге глухарь?
Шеф: Не нужно харахориться, молодой человек. 
Джонсон: Шеф, зачем вам это все?
Стив: Да, действительно зачем?
Джонсон: Шеф, зачем вы задираете кофту. О, Господи! Где ваши соски, Шеф?
Стив: Так значит и вы… но как?
Шеф: Двадцать лет назад мы с Барри служили в армии. Это был особый отряд, отряд маленьких людей. Нас обучали бесшумно проникать на базы кунисцев и обезвреживать их. Все было хорошо, пока однажды мы не напоролись на подпольную лабораторию… там кунисские ученые разрабатывали очень интересную сыворотку.
Стив: Дайте угадаю – кунисцы по своей природе довольно низкорослы, так что…
Шеф: Браво, детектив Тадески. Конечно, они не работали с карликами, но я… я всю жизнь мечтал быть высоким. Когда база была захвачена, я похитил препарат, уволился из армии и сделал себе сразу четыре инъекции.
Джонсон: Я не могу в это поверить…
Стив: А Симмонс?
Шеф: Симмонс не захотел колоться. Этот придурок решил остаться собой… остаться мерзким карликом. Что ж, это его выбор.
Стив: Зачем было ждать двадцать лет? Почему разработки препарата в нашей стране начались только сейчас?
Шеф: Потому что невозможно было наладить поставки Трамадола. Для наших экспериментов его нужно было очень много. А кунисцы, в основной своей массе, не хотели допустить исполнения моих планов. Они знают, чем все закончится.
Джонсон: Карлики вырастут и захватят весь мир…
Шеф: Да, они боялись. Поэтому мне пришлось искать предателей среди кунисцев.
Стив: Это вы убили Тимоти Паттинсона?
Шеф: Мне пришлось. Чтобы наладить поставки трамадола, мы подставили человека на таможне, шантажировали его. Тимоти был его другом, он проводил собственное расследование. Мне пришлось сделать ему укол прямо в жопу. 
Стив: А потом? Чем провинились остальные?
Шеф: Официантка сначала хотела вырасти, потом слилась – сказала, что ей страшно. Сказала, что сдаст меня, если я не заплачу ей. Пришлось угомонить.
Стив: Джерри Симмонс был убит по той же причине?
Шеф: Нет. Он молчал, до поры до времени. Но когда Ник Гейл добился успеха, в нем взыграла обида. Джерри хотел пойти на ток-шоу. Я же говорю, мне пришлось… Вы не представляете, каково было убивать сына лучшего друга. Бывшего лучшего друга… Кира Стар -Моя любовница. Стала свидетелем моего разговора с представителями лаборатории. Ее, дескать, напугал тот факт, что Отравитель из Сан-Сика – это я.
Джонсон: А что насчет Майкла Дорна?
Шеф: О, это очень интересная история. Майкл Дорн – эмигрант из Кунистана. Иными словами, засланец. Он прошел операцию по смене пигментации кожи, обзавелся фальшивым паспортом. Но мы все равно его вычислили, когда он попросил «Памагите пажалюйста мине, я карлика вирасти хочу». Эти кунисцы такие тупые… Пришлось избавиться от тела, потому что кое-кто слишком глубоко копал. 
Стив: На то мы и копы, чтобы копать…
Джонсон: Шеф… я верил Вам! Вы обещали вернуть мне жену…
Шеф: Джаннет сблядовалась так, что назад дороги уже не было. Да, у нас был тройничек – с Кирой и Джаннет.
Джонсон: Животное.
Шеф: Да, меня она тоже так называла… Как было забавно наблюдать за тем, как ты околачиваешься около стрип-клуба. Зато именно Джаннет навела меня на эту мысль, поставить на дело Отравителя из Сан-Сика тебя и Тадески. Навела, когда рассказала, насколько низко ты опустился! Ха-ха. Жаль, здесь я немного просчитался.
Стив: Мы профессионалы своего дела. Как ни крути.
Шеф: Это не имеет никакого значения. Через минуту вы умрете, и уже никто не узнает правды. Не узнает, что я унес пулю с места убийства доктора Скота (она была из моего пистолета), не узнают, сколько карликов уже получили первую инъекцию, не узнают о наших планах…
Джонсон прыгает в сторону выхватывая пистолет. Звучит выстрел. Тадески падает. Джонсон тоже стреляет. Слышен крик Шефа и звук падающего тела.

Картина 23.
Стив и Джонсон.
Джонсон: Тадески, ты живой?
Стив: Вроде, он попал мне в бедро. Что с Шефом?
Джонсон: Готов. 
Стив: Еще вчера даже подумать бы не мог, как буду рад этой новости. Классный прыжок, батя. 
Джонсон: Надеюсь, это был последний подобный прыжок в моей жизни. Я слишком  стар для этого дерьма. 
Картина 24.
Стив и Джонсон.
Полицейский участок. На заднем плане слышен вой сирены.
Джонсон: Говорят нас приставят к наградам. Замечательно, теперь можно со спокойной душой на пенсию.
Стив: Не думаю, что ты сам этого хотел бы.
Джонсон: Раньше я тоже так думал. Но теперь. Я устал от лжи и предательства. Думаю уеду на север, порыбачу. А там видно будет.
Стив: Я тоже многое понял. Нельзя жить призраками прошлого. На то оно и прошлое, оно там, далеко позади. Я не верну Кевина, но могу продолжить его дело, бороться с преступностью.
Джонсон: Я очень рад, что ты это понял.
Стив: А вчера, после того как тело Шефа увезли, я купил пачку «M&Ms» и съел ее.
Джонсон: Горжусь тобой, дружище… Знаешь, я больше не стану звонить Джаннет. Ну ее на хуй. В конце концов на самом деле она – обычная блядь, которую не исправишь. Вокруг полным-полно достойных женщин. А если взять чуть помоложе, чем черт не шутит, у меня еще и детки будут. В конце концов мой ствол еще вполне себе стреляет…
Стив: Ради Бога, избавь меня от подробностей. 
Джонсон: Да, постараюсь больше ничего не говорить на этот счет.
Стив: Я одного не понимаю. Неужели кунисцы действительно сдержали слово и отменили награду в пять тысяч хрюклей за мою голову? Теперь я могу спокойно появляться в четвертом районе?
Джонсон: На твоем месте я бы вел себя осторожнее. Но да, активность кунисцев в городе заметно снизилась. Думаю, они будут спокойно жить в той нише, которую заняли.
Стив: Дело Отравителя из Сан-Сика. Кто знал, что мы раскроем его, что все обернется именно так…
Неожиданно включается рация. 
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Стив: Ну что?
Джонсон: Я слишком стар для этого дерьма…
Стив: Я поведу.
Джонсон: Хорошо. Погнали, беляш. 
Стив: Погнали!
Стив и Джонсон выходят.
Финал.
